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PROGRAMA 

 

 1. Conceitos preliminares: Texto e Discurso; o texto como objeto linguístico – coerência e 

coesão textuais; a importância do contexto na interpretação – contexto linguístico, contexto 

situacional e contexto extralinguístico para além da situação de enunciação; a gramaticalidade 

como fator condicionante da textualidade e da comunicação verbal humana; tipos de texto e 

modos de discurso.  

 

2. Discurso e comunicação verbal humana. Atos de fala. O Princípio da cortesia (ou delicade-

za) verbal. O princípio Cooperativo. Discurso implícito – implicação lógica, pressuposição, 

implicaturas (convencionais e conversacionais);  

 

3. Uma seleção de estruturas linguísticas complexas com variação significativa entre o portu-

guês e o inglês. Análise gramatical e questões de tradução.  

3.1. O sistema da referência dependente – dêixis e cadeias anafóricas. Construções de refe-

rência indeterminada.  

3.2. Estruturas comparativas.  

3.3. Os sistemas da modalidade e do modo e a expressão de atitudes no discurso.  
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AVALIAÇÃO 

A avaliação baseia-se num teste escrito presencial, que vale 50% da nota final, e em um pe-

queno trabalho monográfico, envolvendo tradução de textos para português; o trabalho, con-

juntamente com a participação ativa dos estudantes nas aulas, vale os restantes 50% da nota 

final. No teste escrito e no trabalho, será avaliado o domínio dos conceitos básicos de análise 

do discurso expostos nas aulas e a capacidade de analisar gramaticalmente construções parti-

cularmente desafiantes, pelas diferenças entre línguas que revelam, ponderando e avaliando 

criticamente hipóteses de tradução adequadas e reconhecendo anomalias gramaticais comuns. 

 


